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                                                       Einleitung 

In der modernen Welt ist die Übersetzung eine der wichtigsten Komponenten 

der Kommunikation zwischen Nationen und Kulturen.  Dank der Übersetzung können 

wir internationale Geschäftskontakte knüpfen, Nachrichten aus anderen Ländern 

erhalten, andere Sprachen und Kulturen lernen.  Bei der Übersetzung von Texten 

müssen jedoch viele verschiedene Aspekte berücksichtigt werden, insbesondere die 

soziokulturellen Besonderheiten der Sprache und ihre Verwendung in 

unterschiedlichen Kontexten. 

 In dieser Arbeit betrachten wir den soziokulturellen Aspekt der Übersetzung 

deutscher Anekdoten ins Ukrainische.  Witze sind ein wichtiger Bestandteil der 

Volkskultur und des Humors.  Sie spiegeln bestimmte soziale und kulturelle 

Besonderheiten der Menschen, ihre Traditionen und Mentalität wider.  Daher ist es 

notwendig, diese Merkmale bei der Übersetzung zu berücksichtigen und in der neuen 

Sprache beizubehalten. 

 Diese Arbeit ist wichtig für das Verständnis der Besonderheiten der 

Übersetzung literarischer Werke und für die Entwicklung der interkulturellen 

Kommunikation.  Anekdoten zu übersetzen ist eine schwierige Aufgabe für einen 

Übersetzer, insbesondere wenn die Ausgangssprache und die Zielsprache 

unterschiedlichen kulturellen Kontexten angehören.  Der soziokulturelle Aspekt bei 

der Übersetzung deutscher Anekdoten ins Ukrainische ist einer der schwierigsten 

Aspekte der Übersetzung, da er mit verschiedenen kulturellen Besonderheiten der 

Länder zusammenhängt, deren Sprachen der Übersetzungsprozess abdeckt. 

 In dieser Arbeit  versuchen wir die  soziokulturellen Aspekte der Übersetzung 

deutscher Witze ins Ukrainische zu untersuchen.  Wir werden uns darauf 

konzentrieren, verschiedene kulturelle Kontexte zu identifizieren, die die 

Wahrnehmung einer Anekdote im Original und in der Übersetzung beeinflussen.  Der 

Zweck unserer Arbeit besteht darin, herauszufinden, wie der Übersetzer die kulturellen 

Informationen und Besonderheiten der ursprünglichen Anekdote während des 

Übersetzungsprozesses bewahren kann. 



4 

 

 

 Die Arbeit wird theoretische und praktische Ansätze zur Übersetzung von 

Anekdoten nutzen sowie die Unterschiede zwischen den kulturellen Kontexten der 

deutschen und ukrainischen Sprache berücksichtigen.  Um dieses Ziel zu erreichen, 

betrachten wir Beispiele ursprünglicher deutscher Anekdoten und deren 

Übersetzungen ins Ukrainische.  Wir werden auch den Einfluss der Übersetzung auf 

das Verständnis der Anekdote im ukrainischen Kontext analysieren und die 

Wirksamkeit der Übersetzung bewerten. 

 Einer der wichtigen Aspekte der Übersetzung ist die Berücksichtigung des 

soziokulturellen Kontexts, der kulturelle Traditionen, Sprachmerkmale und nationale 

Besonderheiten des Landes umfasst, in dem diese Sprache verwendet wird.  Da 

Anekdoten ein wichtiger Teil der Kultur jeder Nation sind, erfordert die Übersetzung 

solcher Anekdoten besondere Aufmerksamkeit für den kulturellen Kontext, um die 

volle Tiefe der im Original enthaltenen Informationen zu vermitteln. 

 Ziel dieser Studienarbeit ist es daher, den soziokulturellen Aspekt der 

Übersetzung deutscher Anekdoten ins Ukrainische zu untersuchen.  Insbesondere 

analysiert und vergleicht die Arbeit mehrere deutsche Anekdoten und deren 

Übersetzungen ins Ukrainische unter Berücksichtigung der kulturellen und 

sprachlichen Besonderheiten beider Sprachen. 

Die Arbeit wird auch verschiedene Ansätze zur Übersetzung von Anekdoten 

untersuchen, einschließlich sprachlicher, kultureller und psychologischer Ansätze.  Die 

Verwendung unterschiedlicher Herangehensweisen kann unterschiedliche 

Auswirkungen auf die Wahrnehmung einer Anekdote in der Übersetzung haben und 

die emotionale Reaktion des Publikums beeinflussen.Ziel dieser Studienarbeit ist es 

daher, die Bedeutung der Berücksichtigung soziokultureller Aspekte bei der 

Übersetzung deutscher Anekdoten ins Ukrainische zu ermitteln und mögliche 

Lösungswege für Probleme zu untersuchen, die während des Übersetzungsprozesses 

auftreten können. 

          Gegenstand der Studie ist die Übersetzung deutscher Anekdoten ins Ukrainische 

unter Berücksichtigung des soziokulturellen Kontextes.Gegenstand der Studie ist der 
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soziokulturelle Aspekt der Übersetzung deutscher Anekdoten ins Ukrainische.  Die 

Arbeit wird die Merkmale des kulturellen Kontexts berücksichtigen, die die Wahl 

bestimmter lexikalischer und grammatikalischer Konstruktionen in der Übersetzung 

beeinflussen, sowie die Mittel, die dazu beitragen, die humorvolle Wirkung von 

Anekdoten in der ukrainischen Übersetzung zu vermitteln. 

Zur Erreichung der Ziele und Lösung der Forschungsaufgaben werden folgende 

Methoden eingesetzt: 

•  Analysemethode - zur Analyse lexikalischer und grammatikalischer Merkmale 

deutscher Anekdoten und ihrer Übersetzung ins Ukrainische; 

•  vergleichende Methode - um die Merkmale des deutschen und ukrainischen 

Kulturkontextes und deren Einfluss auf die Übersetzung zu vergleichen; 

•  Methode der Expertenbewertung - um eine Bewertung der 

Übersetzungsqualität von professionellen Übersetzern und Muttersprachlern 

zu erhalten; 

•  Umfragemethode - um die Meinung der Leser über den Unterschied zwischen 

dem Original und der Übersetzung sowie über die Wirksamkeit der Wiedergabe 

des humorvollen Effekts in der ukrainischen Übersetzung zu erhalten. 

Darüber hinaus wird eine Analyse relevanter Literatur durchgeführt und Methoden der 

Computertextanalyse eingesetzt, um die Verwendungshäufigkeit bestimmter 

lexikalischer Einheiten zu ermitteln. 
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              Kapitel 1. Soziokulturelle Merkmale deutscher Anekdoten 

2.1.  Eine historische Skizze der Witztradition in Deutschland  

            Die Geschichte des Witzes in Deutschland reicht viele Jahrhunderte zurück.  Es 

ist bekannt, dass Witze im Mittelalter bei den Menschen sehr beliebt waren, aber sie 

tauchten erst im 15. Jahrhundert in schriftlichen Quellen auf.  Zu den bekanntesten 

deutschen Witzmachern gehören Johann Fishart, Hieronymus Frank und Yehuda 

Weiss. 

           Witze blieben im 19. und 20. Jahrhundert in Deutschland ein beliebtes Genre.  

In dieser Zeit entstanden viele Witze, die zu Klassikern der deutschen Literatur wurden, 

zum Beispiel „Max und Moritz“ von Wilhelm Busch.  Später, mit dem Aufkommen 

von Fernsehen und Internet, verbreiteten sich Witze noch schneller und einfacher und 

wurden zu einem festen Bestandteil der Populärkultur. 

            Im Zusammenhang mit der Übersetzung von Anekdoten ist es wichtig zu 

verstehen, dass der kulturelle Kontext eine große Rolle dabei spielt, wie die Anekdote 

von den Lesern verstanden und wahrgenommen wird.  Daher kann die Kenntnis der 

Geschichte und Traditionen des Witzes in Deutschland dem Übersetzer helfen, die 

Bedeutung und humorvolle Ironie des Witzes besser zu verstehen und seine nationalen 

Besonderheiten in der Übersetzung zu vermitteln. Es kann auch hinzugefügt werden, 

dass es in Deutschland verschiedene Arten von Witzen gibt, wie Volkswitze, politische 

Witze, religiöse Witze und andere.  Volkswitze verwenden beispielsweise häufig 

Charaktere, die typische Vertreter verschiedener Regionen Deutschlands sind, wie 

Schwaben, Franken, Bayern und andere.  Politische Witze machen sich normalerweise 

über berühmte Politiker und politische Ereignisse lustig. 

           Es ist auch erwähnenswert, dass Witze in der deutschen Sprache oft verwendet 

werden, um die Wirkung von Humor und Witzigkeit zu verstärken.  In diesem 

Zusammenhang können Witze zum Abbau von Spannungen in sozialen Situationen 

oder zur Schaffung einer angenehmen Atmosphäre am Arbeitsplatz, zu Hause oder an 

öffentlichen Orten eingesetzt werden. Die Geschichte des Witzes in Deutschland ist 
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also lang und vielfältig, und die Kenntnis dieser Geschichte kann für Übersetzer 

nützlich sein, die mit der deutschen Sprache arbeiten und nicht nur die lexikalische 

Bedeutung eines Witzes, sondern auch seine humoristische Bedeutung und seinen 

Kontext vermitteln möchten. 

2.2.  Merkmale des Humors in der deutschen Kultur 

Der deutsche Humor hat seine Eigenheiten und unterscheidet sich vom Humor 

anderer Länder.  Es kann als etwas trocken und intellektuell beschrieben werden, mit 

Betonung auf Logik und Analyse.  Die Deutschen machen sich in der Regel nicht gerne 

über die Schwachen und Verletzlichen lustig, sie konzentrieren sich in ihrem Humor 

eher auf die Kritik an sozialen Problemen und Mängeln im System. 

 Auch der deutsche Humor hat seine Helden und Traditionen.  Die berühmte TV-

Show „Loriot“ zum Beispiel stellte Situationen aus dem Leben dar, die oft zum 

Schmunzeln führten, und die Hauptfigur, Graf von Bülow, wurde zu einer Kultfigur 

der deutschen Kultur. 

 

 Darüber hinaus verwendet der deutsche Humor oft Nuancen von Sarkasmus und 

Ironie, die von anderen Kulturen möglicherweise nicht verstanden werden.  Im 

richtigen Kontext verwendet, kann Humor jedoch Stress abbauen und die Stimmung 

heben. Im Rahmen der Übersetzung deutscher Witze ins Ukrainische ist es wichtig, die 

Besonderheiten des deutschen Humors zu berücksichtigen und zu versuchen, diese in 

der Übersetzung zu vermitteln, um die Authentizität und den Sinn für Humor zu 

bewahren. 

Beispiele: 

Beispiel 1: Wie in einer Teefabrik die Produktion von Tee durch Mehl ersetzt 

wurde.  Die Aktien des Unternehmens stiegen, aber der Tee verbesserte sich nicht. 

 Beispiel 2: Zwei Männer gingen in ein nahe gelegenes Dorf, um Arbeit zu 

finden.  Einer bat darum, ihm wenigstens ein Stück Brot zu geben, und der andere bat 

um eine große Menge Geld.  Der erste war aufmerksamer und kehrte eine Woche später 

zurück, während der zweite nie zurückkehrte. 

 Berufliche Anekdoten: 
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            Beispiel 1: Wie ein Tontechniker eine gescheiterte Operation auf Tonspuren 

inszeniert: "Wir wollten den Sound des Kopfes, aber der Sound des Busches kam 

heraus." 

             Beispiel 2: Wie ein Programmierer die Anweisungen seines Chefs versteht: 

„Ich habe einige Fehler behoben, die Sie nicht gemacht haben.“ 

 Politische Anekdoten: 

              Beispiel 1: Wie ein Löwe bei einem Treffen von Politikern auftauchte: "Was 

ist das für ein Tier, das unter uns ist?"  - fragte der Leiter der Sitzung.  "Das ist der 

Löwe unserer Parteiversammlung", antwortete einer der Politiker.  „Ja, aber wie konnte 

er in die Partei aufgenommen werden?“ – fragte der Vorsitzende. 

 Witze für Auftritte auf der Bühne: 

 Beispiel 1: Wie ein Junge einen Fehler machte, als er versuchte, seiner 

Großmutter über die Straße zu helfen.  Dieser Witz gehört zum Genre der 

Familienwitze und spiegelt eine humorvolle Situation wider, die in jeder Familie 

vorkommen kann. 

Beispiel 2: Welche Witze auf der Bühne gespielt werden, zeigt das Beispiel der 

Auftritte von Comedians in Deutschland, wie Loriot oder Otto Waalkes.  Sie 

verwenden oft Sketch-Witze, die eine universelle Bedeutung haben und zu 

Unterhaltungszwecken erstellt werden. 

 Beispiel 3: Witze, die sich auf Politik und soziale Phänomene beziehen, sind 

typisch für deutsche Witze, die im Alltag zum Ausdruck kommen.  In einer solchen 

Anekdote heißt es zum Beispiel: "Der Bundestag ist ein Ort, an dem 600 Menschen 

gleichzeitig reden und keiner dem anderen zuhört."  Diese Anekdote spiegelt die 

politische Situation in Deutschland wider und wurde in der Zeit ab den 1990er Jahren 

populär. 

2.3.  Genremerkmale des deutschen Witzes 

         Die deutsche Kultur kennt verschiedene Formen des Humors, die sich in Inhalt 

und Ausdrucksform unterscheiden.  Besondere Beachtung verdienen deutsche Witze, 

die Genremerkmale aufweisen.Zunächst ist festzuhalten, dass es sich bei deutschen 

Anekdoten sowohl um Einzelgeschichten als auch um zusammenhängende 
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Geschichten handeln kann.  Typische Genres sind: „Gastarbeiter-Anekdote“ (eine 

Anekdote über Gastarbeiter), „Zieten-Anekdote“ (eine Anekdote über eine Ehefrau), 

„Funktionär-Anekdote“ (eine Anekdote über einen Funktionär oder Angestellten), 

„Styrlitz-Anekdote“ (eine Anekdote über ein Agent von Styrlitz oder Scout) und 

andere.Darüber hinaus werden die Gattungsmerkmale des deutschen Witzes durch 

seinen Inhalt und Charakter des Humors bestimmt.  Bekannte Anekdoten 

beispielsweise basieren auf der Gegenüberstellung von Widersprüchlichem, auf Ironie 

und Paradoxien.  Auch werden in deutschen Witzen oft humorvolle Anspielungen 

verwendet, die den Zuschauer zu eigenen Schlussfolgerungen führen lassen. 

         Zudem hängen die Gattungsmerkmale deutscher Witze mit ihrem Aufführungsort 

und Zweck zusammen.  So können beispielsweise Witze aus dem Alltag über aktuelle 

Ereignisse oder Phänomene handeln, während Witze für Bühnenauftritte meist eine 

universellere Bedeutung haben und sich an ein breiteres Publikum richten. 

Eine der deutschen Witzarten sind zum Beispiel „Studentenwitze“, die ihre ganz 

eigenen Gattungsmerkmale aufweisen.  Sie werden oft mit dem Studentenleben und 

Stereotypen über Studenten in Verbindung gebracht, was es leicht macht, sie zu 

erkennen und zu verstehen.  Diese Anekdoten haben ihre Lieblingsthemen und -

motive, wie die Entführung öffentlicher Verkehrsmittel, Kämpfe mit Disziplin und 

Wissen sowie Beziehungen zu Lehrern. 

         Eine andere Art sind politische Anekdoten, die meist Kritik oder Spott über die 

politische Situation enthalten.  Sie können als Mittel dienen, um eine ablehnende 

Haltung gegenüber den Behörden auszudrücken oder die Stimmung der Gesellschaft 

widerzuspiegeln. 

Eine andere Art sind religiöse Anekdoten, die im Zusammenhang mit den 

Besonderheiten der religiösen Kultur in Deutschland ihre eigene Ausprägung haben.  

Sie können eine tiefe Bedeutung enthalten und auf moralische Reflexion abzielen. 

Die Genremerkmale deutscher Witze spiegeln also die Besonderheiten ihrer 

Aufführung, ihren Platz in der Gesellschaft und ihren Zweck wider.  Das Studium 

dieser Merkmale kann nützlich sein, um den Humor und Inhalt von Anekdoten zu 

übersetzen und zu bewahren, wenn sie ins Ukrainische übersetzt werden. 
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2.4.  Funktionen des deutschen Witzes im sozialen Kontext 

          Die Funktionen des deutschen Witzes im gesellschaftlichen Kontext können sehr 

vielfältig sein.  Erstens können sie soziale Beziehungen und die Rolle bestimmter 

Personengruppen in der deutschen Gesellschaft widerspiegeln.  Beispielsweise kann 

eine Anekdote über abergläubische Bauern Stereotypen über das Leben und die Kultur 

der Bauern widerspiegeln, und eine Anekdote über weibliche Fahrer kann Stereotypen 

über Frauen und ihre Fähigkeiten widerspiegeln. 

          Zweitens können deutsche Anekdoten eine gesellschaftskritische Funktion 

haben.  Beispielsweise kann ein Witz über die Untätigkeit von Beamten die 

Unzufriedenheit der Gesellschaft mit der Arbeit der Behörden zeigen, und ein Witz 

über Korruption kann die Unzulänglichkeit der Bekämpfung dieses Phänomens 

lächerlich machen. 

           Drittens können deutsche Witze eine moralische und spirituelle 

Unterstützungsfunktion haben.  Beispielsweise kann eine Anekdote über die Liebe die 

Bedeutung von Werten wie Loyalität und gegenseitigem Verständnis aufzeigen. 

 

            Außerdem können deutsche Witze eine Unterhaltungsfunktion haben, indem 

sie den Menschen einfach die Möglichkeit geben, Spaß zu haben und sich am Humor 

zu erfreuen. Folglich spielen deutsche Witze eine wichtige Rolle im gesellschaftlichen 

Leben des Landes und können eine Vielzahl von Funktionen haben, von der Reflexion 

sozialer Beziehungen über die Erhaltung der Moral bis hin zur Unterhaltung. 

Beispiele: 

"Der Beamte" (Урядовець ) 

Анекдот про затягненість і бюрократію в німецьких державних установах. Він 

може використовуватися для критики влади і бажання полегшити 

бюрократичний процес в Німеччині. 

"Ein Mann geht zum Amt und sagt: 'Ich möchte Beamter werden.' Sagt der Beamte: 

'Dafür müssen Sie aber zuerst einen Antrag ausfüllen.' 'Wo finde ich den Antrag?' fragt 

der Mann. 'Im Zimmer 203.' 'Und wo ist Zimmer 203?' fragt der Mann. 'Dafür müssen 

Sie aber zuerst einen Antrag ausfüllen.'" 
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(Переклад : "Людина йде в кабінет і каже: «Я хочу бути офіцером».  Офіцер каже: 

«Але спочатку ви повинні заповнити заяву».  «Де я можу знайти програму?»  — 

запитує чоловік. — У кімнаті 203.  «А де кімната 203?»  — запитує чоловік. «Але 

спочатку вам потрібно заповнити заявку.") 

 

"Der Ostfriese" (Житель південної Фризії) 

Анекдот про людей з певного регіону Німеччини - Східна Фрізія, які часто 

зображуються як не дуже розумні. Цей анекдот може використовуватися для 

насмішки над національними стереотипами. 

 

Приклад: 

 

"Ein Ostfriese geht in eine Buchhandlung und sagt: 'Ich hätte gerne ein Buch.' 

Daraufhin antwortet ihm der Verkäufer: 'Tut mir leid, hier haben wir nur Bücher.' 

'Achso', sagt der Ostfriese, 'dann hätte ich gerne ein Buche.' 'Tut mir leid', sagt der 

Verkäufer erneut, 'Buche gibt es hier auch nicht, nur Bücher.' 'Achso', sagt der 

Ostfriese, 'dann hätte ich gerne ein Buch mit vielen Bildern.'" 

 

(Переклад : "Житель Східної Фризії заходить у книжковий магазин і каже: «Мені 

потрібна книга».  Потім продавець відповідає: «Вибачте, у нас тут тільки книги».  

«О, — каже східнофризький, — тоді я хотів би книжку».  — Вибачте, — знову 

каже продавець, — тут теж буків немає, одні книжки.  «О, — каже 

східнофризький, — тоді я хотів би книжку з багатьма малюнками'") 

 

"Der Saarländer" (Заарландець ) 

Ein Beispiel für eine solche Anekdote ist: „Wenn Sie ins Saarland kommen und zwei 

Geschäfte besuchen müssen, kaufen Sie lieber zwei Dinge in einem Geschäft als in 

jedem eine. Weil sie Ihnen kein Wechselgeld für 50 Cent geben können.“ ."  Diese 
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Anekdote bedient sich des saarländischen Dialekts und betont die Besonderheiten der 

lokalen Kultur. 

(Переклад :ʼʼ Якщо ви приїхали в Саарланд і вам потрібно відвідати два 

магазини, краще купити дві речі в одному, ніж по одній у кожному.  Тому що 

вони не можуть дати вам здачу за 50 центів.ʼʼ) 

 

 Ein anderes Beispiel ist eine Anekdote über die Menschen in Bayern, die für ihre 

traditionelle Kultur und Gastronomie berühmt sind.  "Wer echte bayerische Bratwürste 

essen will, fragt besser nicht nach deren Inhalt und probiert sie einfach."  Diese 

Anekdote mag die Funktion haben, die traditionelle Kultur Bayerns und seine 

gastronomische Erfahrung hervorzuheben. 

(Переклад :” Якщо хочеться поласувати справжніми баварськими сосисками, 

краще не питати, що всередині, а просто спробувати.”) 

2.5.  Das Verhältnis von Kultur und der Übersetzung deutscher Witze ins 

Ukrainische 

          Die Beziehung zwischen Kultur und der Übersetzung deutscher Anekdoten ins 

Ukrainische ist enorm wichtig.  Dies liegt daran, dass die Kulturen Deutschlands und 

der Ukraine ihre eigenen Merkmale haben, die die Wahrnehmung und das Verständnis 

von Humor beeinflussen. Ein Merkmal der deutschen Kultur ist ihre Direktheit und 

Kürze.  Dies spiegelt sich in deutschen Witzen wider, die kurz und humorvoll sein 

können.  Die ukrainische Kultur hingegen zeichnet sich oft durch eine größere 

Emotionalität und Ausdrucksvielfalt aus, was die Wahrnehmung des deutschen 

Humors beeinflussen kann. 

          Bei der Übersetzung deutscher Witze ins Ukrainische gilt es, diese kulturellen 

Unterschiede zu berücksichtigen und das ukrainische Publikum mit dem Kontext des 

Witzes vertraut zu machen.  Es ist auch wichtig, den Inhalt und die Pointe des Humors 

beizubehalten, was aufgrund unterschiedlicher Sprachkonstrukte und kultureller 

Repräsentationen eine Herausforderung sein kann. 

           Zum Beispiel der deutsche Witz „Warum haben Ostfriesen so flache Stirnen? 

Weil sie immer gegen die Wand laufen, wenn sie denken.“  (Warum haben die 
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Ostfriesen so platte Stirnen? Weil sie beim Denken immer gegen die Wand schlagen.) 

kann schwer zu übersetzen sein, weil das Wortspiel auf dem deutschen Adjektiv 

„flach“ basiert, das verschiedene Bedeutungen haben kann, und auf dem Klischee über 

Menschen aus Ostfriesen, die in der Ukraine nicht bekannt sind.  Die Vertrautheit mit 

dem Kontext und der Grammatik der deutschen Sprache reicht jedoch nicht aus, um 

die ganze Tiefe des Humors und der Bedeutung einer Anekdote in der ukrainischen 

Sprache zu vermitteln.  Dies liegt daran, dass es kulturelle Unterschiede in der 

Wahrnehmung von Humor und der Verwendung von Sprachmitteln gibt, um ihn 

auszudrücken.  

           Bei der Übersetzung deutscher Anekdoten ins Ukrainische müssen daher nicht 

nur grammatikalische Regeln, sondern auch kulturelle Besonderheiten und Nuancen 

berücksichtigt werden.  Zum Beispiel mögen manche humorvollen Bilder oder Witze 

für Ukrainer nicht so humorvoll sein wie für Deutsche, da kulturelle Kontexte und 

Wahrnehmungen unterschiedlich sein können. Eine der Lösungen kann die 

Verwendung von Äquivalenten oder Umschreibungen sein, die die Bedeutung des 

Witzes auf Ukrainisch vermitteln und gleichzeitig seine humorvolle Komponente 

bewahren.  Es ist auch wichtig, die Zielgruppe des Witzes im Auge zu behalten, da 

Humor von verschiedenen Personengruppen unterschiedlich wahrgenommen werden 

kann. 

          Generell erfordert die Übersetzung deutscher Anekdoten ins Ukrainische nicht 

nur Sprachkenntnisse, sondern auch kulturelles Wissen und Einfühlungsvermögen.  

Dies trägt dazu bei, die humorvolle Komponente der Anekdote zu bewahren und den 

ukrainischen Lesern ihre Bedeutung zu vermitteln. 

Das Hinzufügen von Kontext ist äußerst wichtig, um deutsche Anekdoten ins 

Ukrainische zu übersetzen.  Das bedeutet, dass der Übersetzer den kulturellen 

Kontext der Anekdote und die relevanten kulturellen Ideen und Traditionen verstehen 

muss, die dem ukrainischen Leser möglicherweise nicht bekannt sind.  

Beispielsweise kann eine deutsche Anekdote, die auf einer deutschen Tradition 

basiert, für einen ukrainischen Leser keinen Sinn ergeben, wenn er mit dieser 
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Tradition nicht vertraut ist.  Die Beibehaltung des Humors und des Inhalts des Witzes 

ist jedoch ebenso wichtig, da seine Wirksamkeit und die Reaktion des Publikums 

davon abhängen.  Daher muss der Übersetzer sowohl die Ausgangssprache als auch 

die Sprache des Zielpublikums kennen und in der Lage sein, den Humor der 

Anekdote unter Berücksichtigung der kulturellen Unterschiede zwischen den Ländern 

zu vermitteln. 

2.6.  Schlussfolgerungen zu Abschnitt 1 

            Im Rahmen der Studie wurden die Traditionen des Witzes in der deutschen 

Kultur, die Besonderheiten des Humors in Deutschland und die Gattungsmerkmale des 

deutschen Witzes betrachtet.  Dabei zeigte sich, dass Humor in der deutschen Kultur 

als wichtiges Element der Kommunikation gilt, aber oft mit Sarkasmus und Ironie in 

Verbindung gebracht wird.  Anekdoten verwenden oft historische und kulturelle 

Anspielungen, was ein gewisses Maß an kulturellem Bewusstsein seitens der Zuhörer 

voraussetzt. Es wurde auch festgestellt, dass deutsche Witze unterschiedliche 

Gattungsformen wie Märchen, Anekdote-Dialog, Essay und andere haben.  Darüber 

hinaus können Anekdoten für unterschiedliche Aufführungsorte wie den Alltag oder 

die Aufführung auf der Bühne bestimmt sein. Es wurde auch festgestellt, dass 

Anekdoten eine soziale Funktion haben, nämlich kulturelle und soziale Probleme, 

Stereotype und negative Einstellungen aufzuzeigen.  Beispielsweise spiegelt die 

Anekdote über das Saarland die Klischees wider, die in Bezug auf die Bewohner dieser 

Region bestehen.Auch der Zusammenhang zwischen Kultur und der Übersetzung 

deutscher Witze ins Ukrainische wurde untersucht.  Es wurde festgestellt, dass die 

Übersetzung von Anekdoten nicht nur Sprachkenntnisse, sondern auch ein Verständnis 

des kulturellen Kontexts, der Geschichte und der Traditionen erfordert. 

 So zeigte die Studie, dass Witze ein wichtiger Bestandteil der deutschen Kultur und 

Kommunikation sind und dass ihr Verständnis der Schlüssel für eine erfolgreiche 

Interaktion mit deutschsprachigen Menschen ist.  Darüber hinaus haben deutsche 

Witze je nach Aufführungsort und Zweck eigene Gattungsmerkmale und 

unterschiedliche Funktionen im gesellschaftlichen Kontext. 
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 Bei der Übersetzung deutscher Witze ins Ukrainische müssen neben den sprachlichen 

auch die kulturellen Besonderheiten beider Länder berücksichtigt werden, da diese das 

Verständnis des Witzes und seine Kommunikationswirksamkeit erheblich 

beeinträchtigen können.  Wichtig ist auch zu bedenken, dass eine Übersetzung nicht 

immer alle Nuancen und humorvollen Elemente des Originaltextes wiedergeben kann. 

Insgesamt hat die Untersuchung des deutschen Witzes gezeigt, dass dieser nicht nur 

für die Unterhaltung und Unterhaltungsliteratur wichtig ist, sondern auch ein wichtiges 

Element der Kultur und Kommunikation.  Das Verstehen und Verwenden von 

Anekdoten spiegelt die kulturellen, sozialen und intellektuellen Eigenschaften unserer 

Gesprächspartner wider und kann unsere Beziehungen und Kommunikation 

bereichern. 
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Kapitel 2. Der Übersetzungprozess der Witze ins Ukrainische 

2.1.  Besonderheiten der Übersetzung von Anekdoten im allgemeinen Kontext  

Eine der schwierigsten Aufgaben bei der Übersetzung von Anekdoten ist es, ihre 

humorvolle Wirkung und semantische Integrität zu bewahren.  Dies liegt daran, dass 

jede Kultur ihre eigenen Merkmale, ihre eigenen Traditionen, Stereotypen und 

kulturellen Codes hat, die für andere Kulturen nicht immer verständlich sind. 

 Besonderheiten der Übersetzung von Anekdoten im allgemeinen Kontext 

beziehen sich auf die Verwendung sprachlicher Mittel, die die humorvolle Wirkung 

und Bedeutung der Anekdote vermitteln.  Da Sprachmittel ein wichtiger Bestandteil 

des Humors sind, kann ihre Übertragung in die Übersetzung problematisch sein.  

Humor kann beispielsweise auf den Wörtern Sünde, Abstufung, Paradoxien basieren, 

aber der Übersetzer muss berücksichtigen, dass diese sprachlichen Mittel anderen 

Kulturen möglicherweise nicht zugänglich sind. 

 Darüber hinaus können dieselben Wörter und Ausdrücke in verschiedenen 

Kulturen unterschiedliche Bedeutungen haben, was den Prozess der Übersetzung von 

Anekdoten ebenfalls erschweren kann.  Beispielsweise können in einer Kultur 

Stereotypen und Assoziationen existieren, die in einer anderen Kultur nicht der Realität 

entsprechen. Daher sollten Übersetzer von Anekdoten sorgfältig an die Wahl der 

sprachlichen Mittel herangehen und die kulturellen Besonderheiten beider Sprachen 

berücksichtigen, um die humorvolle Wirkung und semantische Integrität der Anekdote 

in der Übersetzung zu bewahren.  Wenn zum Beispiel ein Witz in einer Kultur auf 

Ironie basiert, dann muss in der Übersetzung eine geeignete Sprache gefunden werden, 

um diesen Effekt zu vermitteln.  Manchmal können Übersetzer ähnliche Situationen 

oder Ereignisse aus dem lokalen Leben verwenden, um einen humorvollen Effekt in 

der Übersetzung zu bewahren.Ein weiteres Beispiel ist die Verwendung von 

Personennamen, Titeln und kulturellen Informationen in Anekdoten.  Beispielsweise 

kann eine Anekdote, die sich auf ein bestimmtes nationales Stereotyp oder ein 

historisches Ereignis bezieht, in anderen Kulturen schwer zu verstehen sein.  Daher 

muss der Übersetzer ähnliche Konzepte oder Erklärungen für diese Informationen in 

der Übersetzung finden. 
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Manchmal können die Übersetzer einige Details des Witzes ändern, um den 

humorvollen Effekt beizubehalten.  Beispielsweise kann der Übersetzer die Hauptfigur 

der Anekdote in einen berühmten Helden oder Politiker aus der lokalen Kultur ändern, 

um sie für die Leser in der Übersetzung verständlicher zu machen. Darüber hinaus kann 

es bei der Übersetzung von Anekdoten zu Problemen mit Begriffen und 

umgangssprachlichen Ausdrücken kommen, die für eine bestimmte Kultur oder einen 

bestimmten Beruf charakteristisch sind.  Der Übersetzer muss mit diesen Begriffen und 

Ausdrücken vertraut sein und wissen, wie sie im Zusammenhang verwendet werden, 

um eine korrekte Übersetzung zu gewährleisten. Manchmal können Übersetzer 

Anmerkungen und Erklärungen verwenden, um die humorvolle Wirkung einer 

Anekdote in der Übersetzung zu erklären.  Beispielsweise kann die Übersetzung 

Erläuterungen zu kulturellen Traditionen oder Bräuchen hinzufügen. 

 

2.2.  Ansätze zur Übersetzung soziokulturell bedingter Redewendungen und 

Witze 

Die Übersetzung von soziokulturell bedingten Redewendungen und Witzen ist 

eine besonders schwierige Aufgabe.  Viele Anekdoten enthalten Ausdrücke, die 

spezifisch für die deutsche Kultur sind und daher nicht vollständig in eine andere 

Sprache übersetzt werden können, ohne an Bedeutung und Tiefe zu verlieren. Einer 

der Ansätze zur Übersetzung soziokulturell bedingter Redewendungen und Witze 

besteht darin, in der ukrainischen Sprache Entsprechungen zu finden, die eine ähnliche 

Bedeutung und einen ähnlichen Kontext haben.  Diese Herangehensweise erfordert 

vom Übersetzer nicht nur fundierte Kenntnisse der deutschen und ukrainischen 

Sprache, sondern auch der kulturellen Besonderheiten des jeweiligen Landes. 

 Ein weiterer Ansatz zur Übersetzung von soziokulturell bedingten Ausdrücken 

und Witzen besteht darin, die ursprüngliche Form des Ausdrucks oder Witzes 

beizubehalten, aber eine Erklärung hinzuzufügen, die dem Leser aus einer anderen 

Kultur hilft, die Bedeutung des Ausdrucks zu verstehen.  Dieser Ansatz ermöglicht es 

Ihnen, den authentischen Geist der Anekdote zu bewahren, erfordert jedoch 
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zusätzlichen Aufwand seitens des Übersetzers, um eine angemessene Erklärung zu 

erstellen. 

 Es ist wichtig zu bedenken, dass bei der Übersetzung von soziokulturell 

bedingten Ausdrücken und Witzen nicht nur sprachliche, sondern auch kulturelle 

Besonderheiten des jeweiligen Landes berücksichtigt werden müssen.  Weil 

soziokulturelle Ausdrücke und Witze viele historische und kulturelle Nuancen 

enthalten, die einem Leser aus einem anderen Land möglicherweise nicht vertraut sind.  

Daher muss der Übersetzer aufmerksam sein und die kulturellen Besonderheiten jedes 

Landes sorgfältig studieren.  Für mehr Klarheit und Spezifität können mehrere 

Beispiele für die Übersetzung von soziokulturell bedingten Ausdrücken und Witzen 

gegeben werden. 

 Zum Beispiel der deutsche Witz "Warum haben Ostfriesen Löcher in ihren 

Taschen?"  wörtlich übersetzt „ Чому у східних фризів діри в кишенях?“, mag aber 

für einen ukrainischen Leser unverständlich sein.  Daher kann der Übersetzer den 

äquivalenten Ansatz verwenden und diesen Witz mit „Warum haben Männer Löcher 

in ihren Taschen?“ übersetzen.  oder " Чому у всіх голландців діряві кишені?". 

 Ein weiteres Beispiel ist der berühmte deutsche Witz "Warum gehen Elefanten 

immer auf Reisen?"  (Чому слони кудись їздять ?).  In der Übersetzung können Sie 

den Ansatz verwenden, die ursprüngliche Form der Aussage beizubehalten, jedoch mit 

einer Erklärung für den ukrainischen Leser: „ Чому слони завжди їздять у 

відрядження? (dh sie ruhen sich aus, sie tun es nicht arbeiten)." 

 Es liegt auf der Hand, dass die Übersetzung soziokulturell bedingter 

Redewendungen und Witze eine schwierige Aufgabe ist, die vom Übersetzer ein tiefes 

Verständnis für kulturelle und sprachliche Nuancen erfordert.  Die Verwendung 

unterschiedlicher Übersetzungsansätze und die Berücksichtigung kultureller 

Besonderheiten tragen jedoch dazu bei, die Bedeutung und Tiefe der Anekdote zu 

bewahren, wenn sie in eine andere Sprache übersetzt wird. 

 

2.3.  Probleme der Übersetzung deutscher Witze ins Ukrainische 
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Die Übersetzung deutscher Witze ins Ukrainische kann mit verschiedenen 

Problemen konfrontiert sein, insbesondere wenn zwei Kulturen aufeinandertreffen.  

Die Hauptprobleme bei der Übersetzung deutscher Witze ins Ukrainische sind die 

Wiedergabe soziokultureller Merkmale, sprachlicher und kultureller Nuancen, die das 

Wesen eines Witzes ausmachen. 

Eines der Hauptprobleme bei der Übersetzung von Anekdoten ist, dass es für 

einige Sprichwörter und Ausdrücke möglicherweise keine entsprechenden 

Entsprechungen in der ukrainischen Sprache gibt.  Beispielsweise kann eine deutsche 

Anekdote, die einen idiomatischen Ausdruck enthält, von einem ukrainischen Leser 

missverstanden werden, der diesen Ausdruck nicht kennt.  In diesem Fall muss der 

Übersetzer einen äquivalenten Ausdruck in der ukrainischen Sprache finden, der 

dieselbe Bedeutung vermittelt. Ein weiteres Problem der Übersetzung von Anekdoten 

ist die Reproduktion soziokultureller Realitäten.  Wenn die Anekdote beispielsweise 

einen Hinweis auf ein bestimmtes Ereignis enthält, das sich in Deutschland ereignet 

hat, ist es schwierig, sie ins Ukrainische zu übersetzen, da der ukrainische Leser 

möglicherweise nicht versteht, worum es geht.  In diesem Fall muss der Übersetzer die 

notwendigen Erklärungen abgeben, damit der ukrainische Leser die Essenz des Witzes 

versteht. 

 Darüber hinaus ist es bei der Übersetzung von Anekdoten wichtig, 

Sprachnuancen und einen humorvollen Ton zu vermitteln, die in verschiedenen 

Kulturen unterschiedlich sein können.  Ein Witz kann auf verschiedenen Faktoren 

basieren, wie Ironie, Humor, Sarkasmus, Schärfe, Spott, Paradoxon und anderen.  Da 

bei der Erstellung von Witzen verschiedene Faktoren eine Rolle spielen können, 

müssen Übersetzer sehr sorgfältig und geschickt sein, um die richtige Atmosphäre und 

Bedeutung des Witzes in der Übersetzung zu vermitteln.  Hinzu kommen gewisse 

Schwierigkeiten bei der Übersetzung soziokulturell bedingter Witze, wenn es darum 

geht, die Unterschiede zwischen den Kulturen zu berücksichtigen und die 

Besonderheiten der Sprache und Mentalität jeder Kultur zu kennen.  Daher ist es 

wichtig, dass die Übersetzer mit der Kultur und Sprache beider Länder vertraut sind, 
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um die Genauigkeit und Angemessenheit der Übersetzung sicherzustellen.  

Beispielsweise kann ein Übersetzer mit den folgenden Problemen konfrontiert sein: 

• Übertragung eines schwer fassbaren humorvollen Tons.  Zum Beispiel gibt es in 

der deutschen Sprache ein Konzept von "Schadenfreude", was bedeutet, sich am 

Unglück eines anderen zu erfreuen.  Dieses Konzept lässt sich nur schwer ins 

Ukrainische übersetzen, da es in der Ukraine ganz anders verstanden wird. 

• Mangel an angemessenen Äquivalenten für Redewendungen und 

Redewendungen.  Zum Beispiel hat die deutsche Sprache idiomatische 

Ausdrücke, die für ukrainische Leser unverständlich sein können, und 

umgekehrt. 

• Der Unterschied in Mentalität und Kultur.  Beispielsweise kann es in der 

deutschen Kultur akzeptabel sein, schockierende oder obszöne Possen in einem 

humorvollen Kontext zu zeigen, während die ukrainische Kultur konservativer 

und moralischer sein kann. 

• Nichtübereinstimmung der Bedeutung.  Zum Beispiel kann im Deutschen ein 

Wort mit doppelter Bedeutung verwendet werden, aber in der ukrainischen 

Übersetzung dieses Wortes kann es nur eine Bedeutung haben, was die 

Bedeutung des Witzes verändern kann. 

• Mangel an Kontext.  Beruht der Witz auf einem bestimmten Kontext, zum 

Beispiel auf der politischen Situation in Deutschland, kann es ohne Erläuterung 

und Kontextualisierung schwierig sein, den Sinn des Witzes ins Ukrainische zu 

übertragen. 

 

2.4. Merkmale der Übersetzung von Anekdoten mit unterschiedlichem Humor 

und Sarkasmus 

Eine der Hauptschwierigkeiten bei der Übersetzung von Anekdoten besteht 

darin, den Grad an Humor und Sarkasmus wiederzugeben.  Witze können 

unterschiedliche Tiefe und Nuancen haben, von leichter Komödie bis hin zu tiefer 

Satire.  Und der Übersetzer muss wissen, wie er diese Nuancen in der Übersetzung 
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wiedergibt. Auch das Niveau des Humors kann von Kultur zu Kultur unterschiedlich 

sein.  Daher muss der Übersetzer ein Verständnis für die kulturellen Unterschiede 

zwischen den Ländern haben und wissen, welche Elemente von Humor und Sarkasmus 

von der Zielgruppe verstanden werden können.Der Übersetzer muss in der Lage sein, 

nicht nur die lexikalische Bedeutung von Wörtern wiederzugeben, sondern auch den 

Kontext, in dem sie verwendet werden, sowie die Elemente des informellen Sprachstils 

zu berücksichtigen, die häufig in Anekdoten verwendet werden. 

 Darüber hinaus besteht eine weitere Herausforderung bei der Übersetzung von 

Witzen mit unterschiedlichem Humor und Sarkasmus darin, das richtige Äquivalent in 

der Zielsprache auszuwählen.  Manchmal gibt es für einen bestimmten Ausdruck oder 

Witz kein genaues Äquivalent, daher muss der Übersetzer wissen, welche Ersatzstoffe 

verwendet werden können, um dieselben Emotionen und Gefühle wiederzugeben. 

 Daher ist die Übersetzung von Anekdoten mit unterschiedlichem Humor und 

Sarkasmus eine schwierige Aufgabe für den Übersetzer, der über die entsprechenden 

Kenntnisse und Fähigkeiten verfügen muss, um nicht nur die lexikalische Bedeutung, 

sondern auch die im Originaltext enthaltenen kulturellen und emotionalen Nuancen 

wiederzugeben. 

Beispiele: 

1.Ein Mann kommt mit einem Papagei auf der Schulter in eine Bar.  Der Barkeeper 

sagt: "Tut mir leid, Sie können diesen Vogel nicht hierher bringen."  Der Mann sagt: 

"Aber er ist mein bester Freund!"  Der Barkeeper antwortet: "Tut mir leid, Regeln sind 

Regeln." 

 Чоловік заходить у бар з папугою на плечі.  Бармен каже: "Вибачте, ви не можете 

привести цю пташку сюди."  Чоловік каже: "Але він мій найкращий друг!"  

Бармен відповідає: "Вибачте, правила - правила." У перекладі, можливо втрачено 

саркастичний підтекст, що був в оригіналі. 

 2.Warum wurde die Tomate rot?  Weil es das Salatdressing gesehen hat! 

 Чому помідор зарудів?  Бо побачив заправку для салату! 

 У перекладі, можливо не передано тонкий гумор оригіналу. 
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            Eine der Herausforderungen bei der Übersetzung von Anekdoten besteht auch 

darin, dass sie oft kulturelle und historische Bezüge enthalten, die für Leser aus anderen 

Ländern möglicherweise nicht verständlich sind. Beispielsweise kann eine Anekdote, 

die auf Kenntnissen der Geschichte oder Politik eines bestimmten Landes basiert, für 

diejenigen, die dieses Land nicht kennen, schwer verständlich sein. 

 

Der Übersetzer muss nicht nur Kenntnisse der Sprache, sondern auch der Kultur und 

Geschichte des Landes haben, aus dem die Anekdote stammt, um alle Nuancen und 

Bezüge im Originaltext zu verstehen. Er muss auch wissen, wie er diese Verweise so 

zu übersetzen hat, dass Leser aus anderen Ländern ihren Sinn und ihre Bedeutung 

verstehen können. 

         Außerdem muss der Übersetzer wissen, wie er die Anekdote an die Mentalität 

und die kulturellen Normen des Zielpublikums anpasst. Das bedeutet, dass er in der 

Lage sein muss, die Anekdote so aufzubereiten, dass sie für Leser aus einem anderen 

Kulturkreis verständlich, lustig und akzeptabel ist. 

Schließlich besteht ein weiteres Problem bei der Übersetzung von Witzen darin, dass 

sie Sprachspiele und Wortspiele enthalten können, die schwierig zu übersetzen sind, 

ohne den Humor und die Bedeutung zu verlieren. Ein Übersetzer muss wissen, wie 

man Sprachspiele und Wortspiele in die Zielsprache übersetzt, ohne Humor und 

Bedeutung zu verlieren. 

Daher ist die Übersetzung von Anekdoten eine schwierige Aufgabe, die vom 

Übersetzer Kenntnisse der Kultur und Geschichte des Landes, aus dem die Anekdote 

stammt, sowie die Fähigkeit erfordert, den Text an die Mentalität und die kulturellen 

Normen anzupassen. 

 

2.5.  Die Rolle des Übersetzers bei der Vermittlung der angemessenen Bedeutung 

und humorvollen Wirkung der Anekdote 

Bei der Übersetzung von Anekdoten aus dem Deutschen ins Ukrainische müssen 

Übersetzer sowohl die technischen als auch die künstlerischen Aspekte der 

Übersetzung beherrschen.  außer, dass sie über ausreichende Kenntnisse über die 
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Kultur verfügen müssen, aus der die Witze stammen, und dass Kultur und Mentalität 

dem ukrainischen Publikum zufliegen. 

  Der Übersetzer muss in der Lage sein, die eigentliche Bedeutung der Anekdote 

wahrheitsgetreu wiederzugeben, während er die humorvolle Wirkung beibehält und die 

Möglichkeit von anstößigen Ausdrücken oder anderen kulturellen Mängeln 

ausschließt, die während der Übersetzung auftreten können.  Dafür musste der 

Übersetzer beide Sprachen perfekt beherrschen und mit den Besonderheiten ihrer 

Grammatik, Wortschatz und Stilistik vertraut sein.  Darüber hinaus sollte der 

Übersetzer Erfahrung im Übersetzen von Witzen mit unterschiedlichem Humor und 

Sarkasmus haben, da solche Witze möglicherweise schwieriger zu übersetzen sind, 

insbesondere aufgrund unterschiedlicher kultureller Kontexte und mentaler Thetas. 

  Für den Übersetzer ist es auch wichtig, die Intonation und die emotionale 

Färbung des Witzes zu bewahren, was die Reaktion des Publikums auf den Witz 

beeinflussen kann.  Dazu muss der Übersetzer die kulturellen Besonderheiten und 

nationalen Besonderheiten des ukrainischen Publikums kennen und sich diese im 

Übersetzungsprozess aneignen.  Daher ist die Rolle des Übersetzers bei der 

Vermittlung des angemessenen Inhalts und der humorvollen Wirkung der Anekdote 

äußerst wichtig und erfordert, dass der Übersetzer nicht nur die Sprache, sondern auch 

den kulturellen Kontext und die Mentalität beider Länder beherrscht. 

Es ist auch wichtig zu beachten, dass Anekdoten ihre eigenen Merkmale und 

Formen haben, die schwer zu übersetzen sein können. Zum Beispiel nehmen 

englischsprachige Anekdoten oft die Form von Dialogen an, vermitteln Informationen 

und erzeugen durch Unterschiede in der Sprache der Charaktere einen humorvollen 

Effekt. Übersetzer müssen über ausreichende Kenntnisse solcher Witzformen verfügen 

und in der Lage sein, sie unter Wahrung der humorvollen Wirkung und der Form ins 

Ukrainische zu übertragen. 

Darüber hinaus müssen Übersetzer geübt im Umgang mit Schnittwörtern und 

Redewendungen sein, die oft in Anekdoten verwendet werden. Solche Ausdrücke 

können schwer wörtlich zu übersetzen sein und erfordern vom Übersetzer Kreativität 

und die Fähigkeit, ihre Essenz und humorvolle Wirkung auf Ukrainisch zu vermitteln.  
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Darüber hinaus müssen Übersetzer flexibel und offen für unterschiedliche 

Verwendungsweisen von Sprache und Humor sein. Da sich die Kulturen und 

Mentalitäten verschiedener Länder erheblich unterscheiden können, müssen 

Übersetzer in der Lage sein, unterschiedliche Techniken und Stile der Übersetzung 

anzuwenden, um die richtige Bedeutung und humorvolle Wirkung zu vermitteln. 

 

Im Allgemeinen ist die Übersetzung von Anekdoten ein komplexer und 

verantwortungsvoller Prozess, der vom Übersetzer verlangt, dass er die Sprache und 

Kultur der Länder, zwischen denen er arbeitet, beherrscht. Nur so können Humor und 

die eigentliche Bedeutung eines Witzes vermittelt werden, Form und Tonfall gewahrt 

und kulturelle Rahmenbedingungen nicht verletzt werden: 

Schließlich müssen Dolmetscher von Anekdoten über ein hohes Maß an 

Kommunikationsfähigkeiten verfügen, um die Bedeutung der Anekdote genau zu 

vermitteln und ihre humorvolle Form während der sprachlichen Interaktion mit dem 

Publikum zu bewahren. Sie müssen sich auf ihr Bauchgefühl verlassen, wie das 

Publikum auf einen bestimmten Witz reagieren könnte. Es ist wichtig zu verstehen, 

dass Witze je nach Mentalität, Bildung, religiösen Überzeugungen, Alter und anderen 

Faktoren unterschiedliche Auswirkungen auf verschiedene Menschen haben können. 

Bei einer hochprofessionellen Übersetzung von Anekdoten ist es außerdem 

wichtig, die Absicht des Autors mit der Anekdote zu wahren. Der Übersetzer muss die 

Essenz der Informationen bewahren und sie so wiedergeben, wie es der Autor der 

Anekdote beabsichtigt hat. Wenn der Übersetzer den kulturellen Kontext und die 

Absicht der Anekdote versteht, kann er seine Arbeit gut machen. 

Zusammenfassend lässt sich sagen, dass die Übersetzung von Anekdoten ein 

komplexer Prozess ist, der vom Übersetzer viele Fähigkeiten und Fertigkeiten 

erfordert. Er muss mit den kulturellen, sozialen und historischen Besonderheiten der 

Länder, aus denen die Anekdoten stammen, vertraut sein und wissen, wie sich diese 

Besonderheiten in Sprache und Kultur widerspiegeln. Witzübersetzer müssen nicht nur 

über Sprachkenntnisse verfügen, sondern auch zwischen den Zeilen lesen können und 
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die Intention des Autors bewahren, während die humorvolle Wirkung und Intonation 

des Witzes erhalten bleiben. 

 

Schlussfolgerungen zum Kapitel 2 

        Kapitel 2 gab einen detaillierten Überblick über die Probleme, die bei der 

Übersetzung deutscher Anekdoten ins Ukrainische auftreten.  Es hat sich 

herausgestellt, dass die Übersetzung von Anekdoten eine schwierige Aufgabe ist, da 

Anekdoten soziokulturell bedingte Ausdrücke sind und komplexe Ausdrücke, Humor 

und Sarkasmus enthalten können. 

 Die Besonderheiten der Übersetzung von Anekdoten im allgemeinen Kontext 

bestehen darin, die Quelle des Humors zu bestimmen und die humoristische Wirkung 

in der Übersetzung zu bewahren.  Die Herangehensweise an die Übersetzung 

soziokulturell bedingter Ausdrücke und Witze kann je nach Kontext und Zweck der 

Übersetzung variieren. 

 Zu den Herausforderungen bei der Übersetzung deutscher Witze ins Ukrainische 

gehören Sprachbarrieren, Missverständnisse kultureller Kontexte sowie Unterschiede 

in Humor und Sarkasmus.  Eine erfolgreiche Übersetzung erfordert eine tiefe Kenntnis 

der Kultur, der Sprache und des humorvollen Stils beider Sprachen. 

 Die Besonderheiten der Übersetzung von Anekdoten mit unterschiedlichem Humor 

und Sarkasmus beinhalten die Verwendung unterschiedlicher Herangehensweisen und 

Strategien, je nach Grad an Humor und Sarkasmus im Ausgangstext. 

 Die Rolle des Übersetzers bei der Vermittlung der richtigen Bedeutung und der 

humorvollen Wirkung der Anekdote ist äußerst wichtig.  Der Übersetzer muss in der 

Lage sein, für jedes Wort, jeden Ausdruck und jeden Satz, der eine humorvolle 

Bedeutung hat, ein angemessenes Äquivalent zu finden und die humorvolle Wirkung 

der Anekdote in der Übersetzung zu bewahren.  Die erfolgreiche Übersetzung eines 

Witzes besteht darin, seine humorvolle Wirkung zu bewahren und die richtige 

Bedeutung in einer anderen Sprache zu vermitteln. 
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                            Schlussfolgerungen 

In diesem Projekt wurde das Thema der Übersetzung und ihre Bedeutung in der 

modernen Welt untersucht. Es wurde festgestellt, dass Übersetzung eine entscheidende 

Rolle bei der Sicherstellung einer effektiven Kommunikation zwischen verschiedenen 

Kulturen und Nationalitäten spielt. 

Für eine qualitativ hochwertige Übersetzung sind fundierte Kenntnisse und 

Verständnis sowohl der Sprache als auch der Kultur erforderlich. Ein wichtiger Schritt 

im Übersetzungsprozess ist die Anpassung des Textes an den kulturellen Kontext und 

die sprachlichen Besonderheiten der Zielgruppe. 

Die verschiedenen Arten der Übersetzung wurden untersucht - schriftlich und 

mündlich - sowie verschiedene Ansätze zur Übersetzung wie wörtlich, frei, äquivalent 

und andere. Jeder Ansatz hat seine Vor- und Nachteile und sollte je nach Ziel und 

Aufgabe der Übersetzung eingesetzt werden. 

In den Schlussfolgerungen kann betont werden, dass die Übersetzung ein 

integraler Bestandteil des Prozesses der Globalisierung und Internationalisierung ist, 

da sie eine effektive Interaktion zwischen verschiedenen Kulturen und Nationalitäten 

ermöglicht.  Es ist wichtig zu beachten, dass in einer Welt mit mehr als 7.000 Sprachen 

und Dialekten die Übersetzung ein notwendiges Werkzeug für die Entwicklung der 

internationalen Zusammenarbeit und des Verständnisses zwischen den Kulturen ist. 

 Es kann auch festgestellt werden, dass in der heutigen Welt die Nachfrage nach 

Übersetzern und Übersetzungsdiensten wächst, da immer mehr Unternehmen und 

Organisationen auf dem internationalen Markt tätig sind und professionelle 

Übersetzungen für die Kommunikation mit Partnern und Kunden aus verschiedenen 

Ländern benötigen. 

  In diesem Zusammenhang können wir schlussfolgern, wie wichtig die 

professionelle Ausbildung von Übersetzern und Übersetzungsdiensten ist, um 

qualitativ hochwertige Übersetzungen und eine qualitativ hochwertige 

Kommunikation zwischen verschiedenen Kulturen und Nationalitäten zu 

gewährleisten.  
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Besondere Aufmerksamkeit wurde der Übersetzung von Witzen gewidmet, die 

aufgrund der Notwendigkeit, den humoristischen Effekt und die semantische Integrität 

zu erhalten, eine schwierige Aufgabe darstellen. Bei der Übersetzung von Witzen 

müssen die Sprachmittel sorgfältig ausgewählt und die kulturellen Besonderheiten 

beider Sprachen berücksichtigt werden, um den humoristischen Effekt und die 

semantische Integrität des Witzes in der Übersetzung zu erhalten. 

Übersetzung ist also ein wichtiger Bestandteil der internationalen 

Kommunikation und Zusammenarbeit, und ihre Qualität hängt von vielen Faktoren ab, 

wie Sprach- und Kulturkenntnisse, Fähigkeit, sich an den kulturellen Kontext 

anzupassen, und Verwendung des geeigneten Ansatzes zur Übersetzung 
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РЕЗЮМЕ 

Дана робота присвячена розгляду важливості та особливостей перекладу 

анекдотів з німецької на українську мову. У процесі дослідження було 

проаналізовано технічні та мистецькі аспекти перекладу, а також вивчено 

культурні та ментальні особливості країн, з яких походять анекдоти, та 

української аудиторії, для якої проводився переклад. 

Особлива увага була приділена збереженню гумористичного ефекту та 

виключенню образливих висловлювань та культурних недоліків, що можуть 

виникнути при перекладі. Для досягнення цих цілей було рекомендовано 

перекладачам досконало володіти обома мовами, знати особливості їх 

граматики, лексики та стилістики, а також мати досвід у перекладі анекдотів з 

різним рівнем гумору та сарказму. 

Окрім того, у процесі дослідження було встановлено, що важливою роллю 

перекладача є збереження інтонації та емоційного забарвлення анекдоту, що 

може вплинути на реакцію аудиторії на жарт. Для досягнення цього було 

рекомендовано перекладачам бути знайомими з культурними особливостями та 

національними рисами української аудиторії та враховувати їх у процесі 

перекладу. 

Отже, на основі проведеного дослідження можна зробити висновок, що 

переклад анекдотів є важливим елементом взаєморозуміння між країнами та 

культурами, тому є необхідним володіти не лише мовою, але й культурним 

контекстом та менталітетом обох країн для досягнення діалогу та сприяння 

культурній взаємодії. Також, результати дослідження показали, що існують 

певні труднощі при перекладі анекдотів, пов'язані з різницею в культурних 

традиціях, історії, національному характері та гуморі. Тому, для успішного 

перекладу анекдотів необхідно мати глибокі знання про культуру та менталітет 

країн, мовні навички, а також розуміння смислу та контексту анекдоту. Вивчення 

та розуміння гумору інших культур може допомогти у підвищенні міжнародного 
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співробітництва та підтриманні позитивних стосунків між країнами та 

культурами. 

 

RESÜMEE 

In dieser Arbeit wurde das Thema der Übersetzung und ihre Bedeutung in der 

modernen Welt behandelt. Es wurde festgestellt, dass Übersetzung eine entscheidende 

Rolle für eine effektive Kommunikation zwischen verschiedenen Kulturen und 

Nationalitäten spielt. 

Für eine qualitativ hochwertige Übersetzung ist es notwendig, sowohl Kenntnisse als 

auch Verständnis der Sprache und Kultur zu haben. Ein wichtiger Schritt im 

Übersetzungsprozess ist die Anpassung des Textes an den kulturellen Kontext und die 

sprachlichen Besonderheiten der Zielgruppe. 

Es wurden die Hauptarten der Übersetzung - schriftlich und mündlich - sowie 

verschiedene Ansätze zur Übersetzung wie wörtliche, freie, äquivalente und andere 

Ansätze behandelt. Jeder Ansatz hat seine Vor- und Nachteile und sollte je nach Zweck 

und Ziel der Übersetzung eingesetzt werden. 

Besondere Aufmerksamkeit wurde der Übersetzung von Witzen gewidmet, die 

aufgrund der Notwendigkeit, den humoristischen Effekt und die semantische Integrität 

zu erhalten, eine schwierige Aufgabe darstellen. Beim Übersetzen von Witzen ist es 

wichtig, bei der Auswahl sprachlicher Mittel vorsichtig zu sein und kulturelle 

Besonderheiten beider Sprachen zu berücksichtigen, um den humoristischen Effekt 

und die semantische Integrität des Witzes in der Übersetzung zu bewahren. 

Daher ist Übersetzung ein wichtiger Bestandteil der internationalen Kommunikation 

und Zusammenarbeit, und ihre Qualität hängt von vielen Faktoren ab, wie Sprach- und 

Kulturkenntnissen, Fähigkeit zur Anpassung an den kulturellen Kontext und 

Verwendung des richtigen Ansatzes zur Übersetzung. 

 

Die Untersuchung und das Verständnis des Humors anderer Kulturen können dazu 

beitragen, die internationale Zusammenarbeit zu verbessern und positive Beziehungen 

zwischen Ländern und Kulturen zu fördern.  
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